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Translator’s Preface
In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful

After praising Allah, without whose help and blessing no work would be possible
and without whose grace and mercy no sinful creature would walk the face of this
earth, and sending salutations on His most beloved Messenger (s), the greatest
man to set foot on this earth and the best of role models for the entire humankind,
this humble servant presents the following translation that is dedicated to the
Master of the Believers, Commander of the Faithful and the Beloved of the Prophet
(s) — ‘Ali ibn Abi Talib (‘a).

Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim is a late fifth or early sixth century work that
comprises of the aphorisms and short sayings of Imam ‘Ali ibn Abi Talib(‘a). The
sayings, which number more than eleven thousand, contain words of wisdom and
advice that can benefit everyone in their daily lives. It is for this reason that we
embarked on translating this work. We hope that, God-willing, it will be a source
of inspiration to all those who read it.

There are many different extant copies of this book® and in one recent edition, the
original alphabetical listing of sayings have been rearranged and categorized
subject-wise. It is the translation of this version of the work that we present before
you.

Translating a work such as this poses numerous challenges. Firstly, this work is
comprised of traditions in the form of aphorisms and short sayings, many of which
have been extracted from other longer traditions, sermons and letters.” As such, in
many cases the context of the narration is missing and needs to be investigated.

Another challenge is that in many cases it is evident that there have been changes
inadvertently made by the narrators or the scribes and hence other possible forms
of the sayings are mentioned in brackets. Here we have translated the other
possible forms in parenthesis and have included what we have inferred from the
text in square brackets for the sake of clarification and fluidity. Alternative
translations and explanatory notes have been included in the footnotes.

In addition, there are certain sayings that are difficult to comprehend and accept.
An example of this can be seen in the section on the sayings about women. Here
we would urge the readers to refer to what the scholars and commentators have
said about such narrations and how they should be interpreted.
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The seven volume commentary written by the respected scholar ‘Allama Jamal al-
Din Muhammad Khwansari has been helpful in understanding many of the
seemingly ambiguous sayings. In cases where we were unable to gain a satisfactory
understanding of the sayings, our respected teachers in the hawza were more than
willing to spare their time in order to assist. For this I thank them and pray that the
Almighty reward them amply. Lastly, the classical dictionaries have, as always,
been an invaluable resource during the translation.

Though all effort has been made to present an accurate translation of the sayings,
we take full responsibility for any mistakes and errors in the translation and seek
forgiveness from the Almighty for the same.

In closing, we would like to express our appreciation to Sayyid Muhammad Ridha
Shushtari for facilitating this translation and Ansariyan Publications for arranging
the typesetting (along with inclusion of the original Arabic text) and publication of
this work.

Tahir Ridha Jaffer
Qum al-Muqgaddasah
1433 A.H.



About the Compiler
The compiler of this work was the great scholar and muhaddith Qadi Nasih al-Din
Abu al-Fath ‘Abd al-Wahid ibn Muhammad ibn ‘Abd al-Wahid .':11—Amudi3 al-
Tamimi from the scholars of the fifth century who passed away in 510 AH.* He
was a contemporary of Sayyid Radi, Sayyid Murtada and Shaykh Tusi.

Some of the great scholars such as Ibn Shahr Ashub, ‘Allama Majlisi and
Mubhaddith Niri, have praised him and considered his work to be of great value.
Many of these scholars have also narrated from him.

There has been some discussion about al-Amudi’s beliefs because he used the
phrase karramalldhu wajhahu (may Allah honour him) for Imam ‘Ali (‘a) in his
introduction to this book, and this is the practice of the Sunnis and not the Shi‘as.
However, the great scholar Jamal al-Din Muhammad Khwansari notes that this was
either done out of precautionary dissimulation (taqiyya)5 or was an addition by one
of the scribes.

He further mentions some arguments to dispel any doubts about al-Amudi’s being
an Imami scholar. These are summarized as follows:

s The fact that Ibn Shahr Ashub mentions him as one of his teachers in his book
Ma‘alim al ‘Ulama and notes that he was an Imami scholar.

*Ibn Shahr Ashub also mentions him again in his other book al-Managqib and
states that he was a Shi‘a scholar.

»Whoever examines this book will notice that many of the narrations have been
compiled from other Shi‘a books.

=This book contains certain narrations that can only be narrated by a Shi‘a such
as the narrations about the Holy Prophet (s) and his progeny.

Our esteemed teacher and student of the late Ayatullah Sayyid Abu al-Qasim al-
Khui (r), Ayatullah Muslim al-Dawari (may Allah grant him a long life), argues
that the fourth point cannot be considered as proof since many Sunni scholars have
mentioned such traditions about the family of the Prophet (s). He further adds that
the compiler’s reliability (tawthig) has not been established even though he was
known to be one of the teachers of Ibn Shahr Ashub.

Another important point to note is that the there is no chain of transmitters (fariq)
for this book so its authenticity and reliability comes into question. This, however,
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does not mean that the narrations contained in it are all inauthentic and unreliable.
Rather, it only means that we cannot be certain about the origins of this work and
hence need to ascertain the authenticity and source of each narration before we can
attribute it to the Imam (‘a).

Also, since the compiler has not listed the chains of narrators of the narrations, it
would be impossible to authenticate any saying that cannot be found in any other
source where the chain of transmission has been mentioned and can hence be
verified using the normal processes of scrutiny.

A recent effort to expand on the work of al-Amudi is the book Tkmalu Ghurar al-
Hikam by Mahdi al-Ansari al—Qummi7 in which 15,751 more aphorisms of Amir
al-Mu’minin (‘a) have been added to the original title from twenty other hadith
sources, both Sunni and Shi‘i.



Introduction
In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful

All praise is due to Allah who led us with His guidance to His path and made us
excel above all His servants through [belief in] His Oneness. I glorify Him for all
the single and paired bounties, a glorifying the limits of which cannot be
comprehended and the magnitude of which cannot be fathomed by the
imaginations.

I bear witness that there is no God but Allah, alone, without any partner — the
witnessing of one whose tongue speaks veraciously and whose heart is filled up
with the truth. And I bear witness that Muhammad is His chosen servant from
among the servants and His messenger who called the people to the path of
guidance. He sent him while the nations were following falsehoods and treading on
misguided ways, one after another. So Allah, the Glorified, introduced to them,
through His prophet (s), the ways of the religion [of truth], and clarified for them
the paths of certitude, until the truth became illuminated and gleamed and
falsehood was destroyed and perished. May the blessings of Allah be [showered]
upon him and his progeny, the pure leaders, and the chosen infallible people of his
household, and [on] his selected virtuous companions, blessings that neither cease
in the [late] hours of the night nor [in] parts of the day.

The one who has committed excesses against his soul and is in need of the mercy
of his Lord, ‘Abd al-Wahid ibn Muhammad ibn ‘Abd al-Wahid al-Amudi al-
Tamimi, said: The thing that motivated me to compile, annotate, and compose this
book, was that which Abu ‘Uthman al-Jahidh was successful in doing. He
enumerated and wrote down in his manuscript a list of one hundred wise and
eloquent sayings that were not widely known, on various topics, from Amir al-
Mu’minin ‘Ali ibn Abi Talib (‘a).

So I said: How astonishing it is that this man who was the most learned of his time,
unmatched by his contemporaries, despite his great knowledge and erudition,
having ascended to the peak of understanding, with his closeness to the first era,
and his possessing a great share and a large portion of virtues and excellent merits;
how could he shut his eyes from the luminous full moon and content himself with
so little from so much? And is this not but a fraction of the whole, a little of the
innumerable and a drizzle from the downpour?
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And I — despite my covered heart and falling short from the station of perfection,
and my acknowledgement of my inability to recognize the excellences of the hearts
of the foremost, and my falling short from following in their footsteps and my
insignificance in comparison to their greatness — have compiled a small number of
of his short aphorisms and a few of his wise sayings which render even the most
eloquent ones mute and make the wisest sages despair of matching it.

Allah knows that in this endeavour I am only like a person who takes with his hand
from the sea and acknowledges his shortcoming, even if it may seem an
exaggeration, but why not? When he (‘a) has drank from the spring of Prophethood
and possesses in his heart divine knowledge, as he (may Allah honour him) says,
and his words are true and his speech veracious, based on what the narrators have
narrated: verily [ have much knowledge in my heart; if only I came across someone
who could bear it!

I have omitted the chains of narrators from it and have arranged it alphabetically,
placing together the aphorisms and sayings that rhyme and exhibit assonance so
that it falls more easily upon the ears and is grasped quicker by the hearts and
minds, because of the intense inclination of the souls towards poetical speech and
their dislike for prosaic form. In this way its readers may easily commit it to
memory and it may become a source of joy for those who examine it, having been
extracted from its masterpiece with my cutting off most of it out of fear of
lengthening [it] and sufficing with that which contains a remedy from hardships
and difficulties for the people of intellect and understanding.

And I have named it Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim (Exalted Aphorisms and
Pearls of Speech) in the hope of getting reward from Allah, the Glorified, while
seeking refuge with Him, the Most High, from every flaw. And my success is from
none save Allah; in Him I have put my trust and to Him will be my return.
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PARENTS
Being good to parents is the greatest [and most important] duty.

Be good to your parents and your children will be good to you.

Whoever is good to his parents, his child will be good to him.

The death of a father breaks one’s back.

One who scorns his parents has diverged from the right path.

The affection of parents is [the basis of] the relationship between siblings.

THE CAMEL
Seek goodness in the hoofs of the camel when driven away and when coming
back.

THE SON OF ADAM (THE HUMAN BEING)
How wretched the son of Adam is! His death is hidden, his ailments
concealed, his every action recorded, harmed by the bite of a mosquito, made
malodorous by perspiration and caused to die by [something as simple as]
choking.

Woe to the son of Adam! How heedless and negligent of his salvation he is!

Woe to the son of Adam! A prisoner of hunger, prone to overeating, a target
of calamities and a successor of the dead.

GRANDEUR
It is possible that a person who possesses [apparent] grandeur is actually the
lowliest of the low.

SELF-SACRIFICE
Self-sacrifice is a virtue, hoarding [wealth] is a vice.

Self-sacrifice is the noblest benevolence.

Self-sacrifice is a trait of the virtuous.

Self-sacrifice is the highest degree of benevolence.

Self-sacrifice is the noblest munificence.

Self-sacrifice is the highest form of benevolence.

Self-sacrifice is the loftiest of noble traits.

Self-sacrifice is the greatest worship and the most sublime eminence.

Self-sacrifice is the highest level of munificence and the most excellent
quality.
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32 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim
10. Self-sacrifice is the best [form of] benevolence and the highest stage of faith.
11. Self-sacrifice is a trait of the virtuous and a quality of the righteous.

12. The most excellent generosity is self-sacrifice.

13. The greatest munificence is self-sacrifice.

14. It is through self-sacrifice that the free become enslaved.®

15. It is through self-sacrifice that munificence gets true meaning.

16. By preferring others over yourself, you gain [their] servitude.

17. The best of noble traits is self-sacrifice.

18. It is when they prefer others over themselves that the spirit of noble people
becomes evident.

19. The highest of noble traits is self-sacrifice.

20. Self-sacrifice suffices as nobility.

21. Whoever prefers others to himself has reached the height of magnanimity.

22. Whoever prefers others to himself deserves to be called a person of virtue.

23. One who prefers you to his property and wealth has preferred you over
himself.

24. From the qualities of the virtuous is impelling themselves to be selfless.

25. One of best [form of] benevolence is self-sacrifice.

26. One of the most excellent choices is adorning oneself with selflessness.

27. Nobility cannot be fully achieved but by self-restraint and self-sacrifice.

THE APPOINTED TIME OF DEATH

1. The appointed time of death is [already] determined and sustenance is
[already] apportioned, so let not any of you grieve its reduction; for verily
greed does not expedite it and self-restraint does not delay it, and it behoves
a believer to be patient.

2. The truest thing is death.

3. The nearest thing is death.

4. The reality of death exposes the lie of [false] aspiration.

5. Atevery moment there is death.
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10.
11.

12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

217.
28.
29.

The remembrance of [the times of] death has disappeared from your hearts
and has been replaced by false hopes and aspirations.

Your hearts have forgotten the reality of death and you have been overcome
by deception of [false] hope.

The one who takes death into consideration values his time.
One whose death draws near to him cannot be saved [from it] by his efforts.
The passing of time draws one towards death.

How is it possible for one to live forever, when there will come a day which
he will not pass and a seeker who will quickly bring him to his death, urging
him forwards?

It is when [the time of] death comes that the failure of [one’s] aspirations
become apparent.

When death strikes, hopes and aspirations are exposed.
Every future [event] is near.

How many a person has delayed his work until death came upon him!
The appointed time of death is sufficient as a guard.
There is a prescribed duration for every term [of life].
Death strikes down.

Departure [from this world] is imminent.

The appointed time of death is a shield.

The appointed time of death is an impenetrable fortress.
Death cuts hopes short.

Death exposes hope.

Death is the reaper of hope.

When death comes, hopes are exposed.

When you reach the end of your hopes, then remember the suddenness of
death.

The bane of aspirations is the coming of death.
The bane of hope is death.

Your death will [soon] come to you, so be moderate in what you seek.
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30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.

37.

38.

39.
40.

41.
42.
43.
44.

45.
46.
47.
48.
49.
50.

Anticipate death, for verily the hopes of people are on the verge of being cut
short as death comes upon them.

Anticipate death and do good deeds; [by this] you will attain felicity through
your [hastening to good deeds while you have] respite.

Every moment you come closer to death, so improve your deeds.
For every appointed time there is an arrival.

For every person there is a day that he shall not go beyond.

For everyone there is a driver who drives him towards his death.

If the appointed times of death were to become known, the [secret] hopes [of
people] would be exposed.

If you were to see death and its approach, you would surely hate [false]
aspiration and its deception.

If you were to think about the closeness of death and its [imminent] arrival,
the sweetness of life and its comfort would become bitter for you.

Whoever is mindful of his [eventual] death reduces his aspirations.

Whoever regards his stay [in this world] as short and temporary, his hope
and aspiration gets diminished.

One who rides with the reins of his aspiration stumbles over his death.
How close hope is to death!
How severing death is for hope!

He who counts tomorrow [to be] from his lifetime has not given death its
rightful place.

What an excellent cure death is!

Each breath of a person is a step closer to his death.

No shield is more protective than the appointed time of death.
Nothing is truer than death.

You are the harvests of the appointed terms and the targets of death.

May the mercy of Allah be on the person who understands that his [every]
breath brings him a step closer to his death, so he hastens to [do] good deeds
and shortens his hopes.
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51.

52.
53.
54.

10.
11.
12.

May the mercy of Allah be on the person who anticipates [his] death, belies
[his false] aspirations, and makes his actions sincere.

Sometimes death is [hidden] beneath an aspiration.
With the passing of hours, lifetimes perish.

Verily there is a shield over me, in the form of my appointed time of death,
which protects me; so when my day comes, it relieves itself of me and
surrenders me [to death]. At this time the arrow will not miss its target and
the wound will not heal.

THE HEREAFTER
The Hereafter is the victory of the felicitous.

Occupying yourself with improving your Hereafter will save you from the
chastisement of hellfire.

The [true] winner is one who has sold this transitory life for the [eternal]
Hereafter.

Wealth and children are the adornment of the life of this world whereas good
deeds are the tillage of the Hereafter.

The conditions in this world are based on convention whereas the conditions
in the Hereafter are based on merit.

Surely in front of you is a difficult place of ascension in which one whose
weight is lighter is in a better position than the one whose weight is heavier,
and the one who moves slowly is worse off than the one who moves swiftly.
Verily its landing will lead you to either Paradise or hell.

Verily the final destination is al-Qiyamah — and this is enough of an
admonition for the one who reasons, and [enough of] a warning for the one
who is unaware; and after that - what you know of the torment of the Day of
Judgment and the frightening terror, and the deafening of the ears, and the
turning of the ribs, and the narrowness of the grave, and the intensity of
sadness and heavy-heartedness.

If you desire success and honour in the Hereafter, then take from the
perishing [life of this world] for the everlasting [life of the Hereafter].

Verily you are following the path of those who came before you, so put your
efforts in [working for] your Hereafter and do not care for worldly gain.

Verily you have been created for the Hereafter, so work for it!
If you work for the Hereafter, your arrow hits the mark.

Verily you are all proceeding towards the Hereafter and will be presented
before Allah.
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13
14

15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.

33.

34.

35.

The sweetness of the Hereafter removes the pangs of misery of this world.

Attain the Hereafter by abandoning this world, and don’t [try to] acquire [the
embellishments of] this world by abandoning the faith.

The Hereafter is everlasting.
Blessed is he who remembers the Hereafter and thus does good.

The seeker of the Hereafter finds in it what he hopes for, whereas in this
world [only] that which is predestined for him comes to him.

You must strive and struggle for the betterment of the Hereafter.

I wonder at the one who denies the second genesis while he sees the first
genesis.

The goal of the Hereafter is everlasting [life].
In the Hereafter there is accounting without action.

Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this
world, for surely every child will join his mother on the Day of Reckoning.

One who works for the Hereafter will be triumphant.

One who develops his Hereafter achieves his aspirations.

One who buys his Hereafter with his worldly life, gains both of them.
One who builds the abode of his permanent dwelling is truly wise.
One who is certain about the Hereafter turns away from this world.
One who improves his Hereafter will be triumphant.

One who is certain about the Hereafter does not covet this world.
One who is desirous of the Hereafter [and works for it] attains it.
Everything in the Hereafter has perpetuity and everlastingness.

There is no substitute for the Hereafter; and this world is not the price of
one’s soul.

He who does not concern himself with improving his Hereafter is not a [true]
believer.

One who longs for the bounties of the Hereafter is content with little in this
world.

Who is more at a loss than the one who trades his Hereafter for this world?!
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36.

37.

38.
39.

40.

41.

42.
43.

44.
45.
46.

47.
48.

49.

50.
51.
52.

53.

One who puts all his efforts for [the betterment of] his Hereafter succeeds in
attaining what he looks forward to.

Whoever strives for his permanent abode, his action becomes sincere and his
fear [of displeasing Allah] increases.

One who is certain about his Hereafter thinks no more of this world.

Whoever increases his remembrance of the Hereafter, his transgression
reduces.

One who strives to improve his Hereafter, Allah will improve for him his
worldly life.

One whose efforts are for the Hereafter will attain the best of his aspired
goals.

One who does not work for the Hereafter will not attain what he hopes for.

One who has three [qualities] will have saved his life in this world and the
Hereafter: he commands good and himself follows it, forbids evil and
himself keeps away from it, and is careful in following the commandments
of Allah, the Mighty and High.

How great a loser is the one for whom there is no share in the Hereafter!
The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

The deceived one who succeeds in attaining the smallest portion of this
world [through his greatest effort] is not comparable the one who succeeds in
attaining [the smallest portion of] the Hereafter by exerting his greatest
effort.

He who works for his Eternal Abode obtains what he desires.

Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the everlasting
for the evanescent.

Never let anything occupy you from working for the Hereafter for indeed the
time is short.

The Hereafter and this world do not come together.
The perishing and the permanent do not go together.

No one attains what he wishes for in the Hereafter except by abstaining from
that which he desires in this world.

It behoves one who is certain about the everlastingness and permanence of
the Hereafter to work for it.
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54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.
67.

People do not abstain from anything of their worldly life for the sake of
improving their Hereafter but that Allah, the Glorified, recompenses them
with what is better than it.

Aspire for what Allah has promised the God-wary, for surely the truest
promises are His promises.

Verily tomorrow is close to today. This day will pass with what is in it and
tomorrow will come [soon] following it.

The [final] destination is in front of you and time is behind you, pushing you
[forward].

Verily you have an ultimate destination so move towards your destination,
and you have a guide so move towards it with [the help of] your guide.

A man may be happy to gain what he was not meant to lose, and [he may be]
saddened to lose what he was not meant to gain; so let your happiness be in
that which you have acquired for your Hereafter and let your sadness be in
that which you have lost from it; and let your concern be for that which
comes after death.

Let your concern be for your Hereafter and your sorrow be for your soul - for
how many of the sorrowful have been led to everlasting bliss by their sorrow,
and how many of the distressed have attained their aspiration.

Prepare yourselves for the day when the eyes will be glazed, and the minds
will lose their sanity because of its horror, and the perceptions will become
dull.

Beware of the day when the deeds are audited, when earthquakes increase
and when young children turn old.

Be careful not to be swindled out of the Permanent Abode, the dwelling of
the righteous and the virtuous elite, about whose qualities the Qur’an has
spoken and whose dwellers it has praised; while Allah, the Glorified, has
guided you and invited you to it.

Is there nobody who has prepared the provisions for his Hereafter before the
coming of [the hour of] his departure?

The Hereafter is the abode of your permanent stay, so prepare for it that
which will be lasting for you.

Place your concern and effort for your Hereafter.

Be concerned about your Hereafter and you will become upright.
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68.

69.

70.

71.

72.

73.
74.

75.

76.

7.

78.

79.
80.

81.
82.

83.

Exert all your effort for your afterlife and your [final] station will be
improved, and do not sell your Hereafter for your worldly life.

Work hard in preparing the answers for the Day of Questioning and
Reckoning.

Those who have the greatest share of the Hereafter are those who have the
smallest share of this world.

I enjoin you to be well prepared and increase your provisions for the day
when you will meet with what you have sent forth and regret what you have
left behind, and will be rewarded for what you had forwarded [in advance].

When you turn away from the transitory world and become occupied with
the permanent abode, then your arrow has indeed hit its mark, the doors of
prosperity are opened for you and you have attained success.

The reward of the Hereafter makes one forget the hardships of this world.

Take from what will not last for you and what you will not last for [of this
world] for that which you will not separate from and which will not separate
from you [of the Hereafter].

Partake in the best of actions and befriend the best of friends; for verily
every person will get that which he has earned and will be with the one
whom he loves in the Hereafter.

The Everlasting Abode [of Paradise] is the home of the veracious and the
dwelling of the virtuous and righteous.

Remembrance of the Hereafter is a cure and a remedy.

May Allah have mercy on the person who takes from [his] life for [his]
death, from the transitory for the everlasting and from the perishing for the
permanent.

Seek the Hereafter and the world will come to you belittled.

Everything in the Hereafter is greater when seen than when heard of, so be
satisfied with what you hear [of it] without seeing [it] and what you learn of
[it] without witnessing [it].

How can one who is occupied with this world work for the Hereafter?!

Verily you are in greater need of developing the permanent abode [of the
Hereafter] than you are of building the temporary abode [of this world].

Verily you have been created for the Hereafter, not for this world, and for
perpetuity, not for extinction.
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84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

Verily you have been created for perpetuity, not for extinction; and you are
most certainly in a temporary abode of subsistence and a place which is not
suitable for settling.

The betterment of the Hereafter is in the rejection of this world.

I am amazed at the one who knows his Lord, how can he not strive for the
everlasting abode?!

One who is certain about the everlasting is uninterested in that which
perishes.

One who loves the everlasting abode becomes oblivious to [worldly]
pleasures.

One who hopes to attain the bountiful rewards [of the Hereafter] will not
have his hopes disappointed.

Would you be happy to meet Allah tomorrow on the Day of Resurrection
while He is pleased with you and not angry? Then be indifferent to [the
pleasures of] this world and desirous of the Hereafter. And adopt God-
wariness and honesty, for these are the consolidators of faith. And
accompany the people of truth and emulate their actions - you will become
one of them.

He whose goal is [attaining] this world will not be successful in [attaining]
the Hereafter.

The fortunate one who becomes prosperous in the permanent abode by
attaining his desires is not like the deceived one who loses the bounties [of
the Hereafter] because of his bad choices and wretchedness.

Do not be one of those who hopes for the Hereafter without working [for it],
and postpones repentance with long hopes; one who speaks in this world
with the words of those who are indifferent [to its pleasures] but acts in it
with the actions of the desirous.

None will be rewarded with the bounties of the Hereafter except those who
are patient in the face of the tribulations of this world.

There is no benefit in working for the Hereafter while having desire for this
world.

No one will attain an elevated rank in the Hereafter except through sincerity
in action, reducing hopes and espousing God-wariness.

Become deserving of what Allah has prepared for you [in the Hereafter] by
seeking the fulfilment of His true promise and being wary of the horror of
His reckoning.
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50 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim
THE BROTHER, THE FRIEND, THE ASSOCIATE AND THE
COMPANION

1. Brothers are the best of assets [in times of hardship].

2. The one who assists [you] in obeying [Allah] is the best companion.

3. A friend is one whose friendship is true [even] in absence.

4. The loss that causes illness (or burns [the heart]) is the loss of loved ones.

5. A companion is like a patch [of cloth], so take one that matches [yours].

6. An associate is like a friend, so choose one who is suitable.

7. A stranger is one who does not have a [close] friend.

8. Brothers in faith have lasting affection [for each other].

9. The brother whom you benefit from is better than the brother [for] whom
you increase [benefit].

10. Seeking the destruction of a friend stems from lack of conciliation.

11. Brothers are an embellishment in times of ease and a [means of] support in
times of tribulation.

12. Worldly brothers are such that their affection is cut off as quickly as its
causes are severed.

13. The best of your brothers is he who supports you with his benevolence, and
better than him is one who makes you needless of all other than him.

14. The best of brothers are the most sincere [of them] and the worst of them are
the most deceitful.

15. The best brother is one whose brotherhood is not based on worldly gain.

16. The best brother is one whose affection is for the sake of Allah.

17. The best brother is one after whose loss you would not like to remain [alive].

18. The best of your brothers is one who rushes towards good and pulls you
towards it, and enjoins you to righteousness and assists you in it.

19. The best of your brothers is the one who exhorts you to speak the truth by his
own veracity and compels you to perform the best deeds by his own good
actions.

20. The best of your brothers is the one who shows you the path of guidance,

makes you acquire piety and prevents you from following your lowly
desires.
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52 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

21. The best of your brothers is the one who assists you financially [in your time
of need].

22. Many a brother has not been born to your mother.

23. The friend of an ignorant person is troubled and afflicted.

24. Accompany your brothers with kindness and cover their offences with
forgiveness.

25. Accompany the intelligent and you will benefit, turn away from this world
and you will be safe.

26. Accompany the intelligent, associate with the learned and overcome your
vain desires, [by this] you will join the company of the Exalted Assembly.

27. Accompany the wise, associate with the forbearing and turn away from this
world - you shall dwell in the Garden of the Abode.

28. Association with the wicked leads one to become evil, just like the wind -
when it passes by a foul smell, it carries the stench.

29. Accompanying a fool is torment for the soul.

30. Accompanying a wise friend enlivens the soul.

31. The friend of a fool is in distress.

32. The friend of an ignorant person is exposed to harm.

33. Your friend is one who forbids you [from evil] and your enemy is one who
entices you [to perform evil].

34. Association with the wicked leads one to have negative thoughts about the
righteous.

35. You should accompany the one who is intelligent and devout, for surely he is
the best of companions.

36. You should keep ties with brethren of purity, for they are an embellishment
in times of ease and a support in [times of] tribulation.

37. You should build a bond of brotherhood with the one who cautions and
forbids you [from doing evil] for verily he is aiding and guiding you.

38. One who is amiable towards people is loved by them.

39. The companionship [in this world] is short.

40.

A friend is the closest of relations.
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54

Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

41.

42.

43.
44.

45.
46.

47.

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

55.

56.

57.
58.

59.
60.

The friend has been named sadig because he is truthful to you about your
nature and faults, so have confidence in one who does this for he is your
[true] friend.

The comrade has been named rafig because he encourages you to improve
your religion; so whoever assists you to improve your faith, then he is a
concerned comrade.

As the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

If you like to remain safe, then keep away from the companionship of a
foolish person.

When the sins of a friend increase, the joy of being with him decreases.

When your friend takes you as a brother, then be like a servant to him and
accord him with true loyalty and perfect sincerity.

When the disloyalty of a friend becomes evident, forsaking him becomes
easy.

Through mutual understanding, companionship lasts.
Through good companionship, camaraderie increases.
The worst friend is the one who is [easily] fed up.
How bad a colleague the ignoramus is!

How evil a colleague the enemy is!

How evil a comrade the envious one is!

Hold on to every friend who is brought close to you by hard times (and who
benefits you in times of distress).

Be warm-hearted to your friend and he will be warm-hearted towards you,
honour him and he will honour you, give him preference over yourself and
he will give you preference over himself and his family.

A good companion is a blessing.
An evil companion is a curse.

Sit in the company of the people of piety and wisdom and increase your
discourse with them, for if you are ignorant they will enlighten you and if
you are knowledgeable, you will increase your knowledge.

Good companionship increases the affection of the hearts.

The jealousy of a friend is an ailment of [his] friendship.
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56 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

61. The best choice is accompanying the righteous.

62. The best of those whom you can accompany are the people of knowledge
and insight.

63. The best person you can accompany is the one who does not compel you to
seek adjudication between yourself and him.

64. The best companion is one who makes you infatuated with the Hereafter,
urges you to renounce worldly pleasures and assists you in obeying your
Lord.

65. A man’s friend is a sign of his intelligence and his speech is evidence of his
merit.

66. The best of all things is that which is newer, but the best of brothers is the
oldest of them.

67. The best brother is the most helpful of them in [performing] good deeds, the
most active in doing good deeds and the most affable in companionship.

68. Many a friend may be envious.

69. Many a friend is scorned because of his ignorance, not because of his
intention.

70. The beauty of companionship is tolerance.

71. The worst of your brothers is the one who makes you accept falsehood.

72. The worst of your brothers is the one who forces you to compromise and
compels you to ask for pardon.

73. The worst of your friends is the one for whom you [always] have to undergo
hardship.

74. The worst of brothers is one who forsakes you [in times of need].

75. The worst companion is an ignorant person.

76. The worst brother is the one who keeps ties with you in good times but
abandons you in times of difficulty.

77. The worst of your brothers is the one who beguiles you with vain desire and
distracts you with this world.

78. The worst of your brothers is the one who flatters you and hides your faults
from you.

79. The worst of your brothers is the deceiving flatterer.
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58 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

80. The worst of your brothers is the one who is slow in performing good deeds
and slows you down [from doing good] along with him.

81. The worst and most deceitful of your brothers is the one who entices you
with [the pleasures of] this transitory world and makes you unmindful of the
Hereafter.

82. The worst companion is the one who changes [his loyalty] quickly.
83. The worst comrade is the one who is very suspicious.

84. The worst affinity is [one that leads to] putting someone into trouble.
85. The condition of companionship is lack of disagreement.

86. A bad companion is [like] a splinter of hellfire.

87. Companionship with the righteous leads one to acquire righteousness just
like the wind - when it passes by perfume, it carries the fragrance.

88. Enmity with the honourable is safer than friendship with the wicked.
89. The companionship of a wise person is dependable.

90. Sitting in the company of the virtuous brings honour.

91. Accompanying the wicked brings ruin.

92. Sitting with people of low morals wears out the hearts.

93. Holding back your kindness invites [your companions] to accompany
someone other than you.

94. Being in the company of an ignorant person is one of the greatest
tribulations.

95. Sitting with the common people corrupts one’s habits.

96. One who accompanies the wicked is like one who travels by sea, if he is
saved from drowning he will still not be saved from the fear [of drowning].

97. Sitting with worldly people causes one to forget his faith and drives [one]
towards the obedience of Satan.

98. Agreement with companions prolongs the companionship; and showing
courtesy in matters makes the means [of accomplishment] easy.

99. Sitting in the company of wise men enlivens the minds and cures the souls.
100.The loneliness of a man is better for him than [having] an evil comrade.

101.By establishing ties for the sake of Allah, brotherhood becomes fruitful.
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60 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

102.Brotherhood for the sake of Allah is based on advising each other for the
sake of Allah, contributing for His sake, helping each other to obey His
commands, forbidding each other from disobeying Him, assisting each other
for His sake and sincere affection.

103.Pretend to have forgotten the bad actions of your brothers and their affection
[towards you] will last longer.

104.The fruit of brotherhood is [in] protecting [the reputation of one’s brother in]
his absence and presenting his faults to him [so that he may correct himself].

105.0ne who fraternizes for the sake of Allah, gains.

106.0ne who fraternizes for the sake of this world is deprived [of it].
107.0ne who has no brothers has no kin.

108.0ne who [always] argues with his brothers has few friends.

109.He who loses the one who was his brother for the sake of Allah, it is as if he
has lost the most important organ of his body.

110.0ne who preserves [that which is entrusted to him] and is loyal will not be
deprived of the benefit of brotherhood.

111.1t is from weak personal judgment to break ties with one’s brothers.

112.How numerous are friends during times of prosperity and how few they are
during the difficult times!

113.No community has established brotherhood for other than seeking the pleasure
of Allah, the Glorified, but that their brotherhood will be counted as a sin
against them on the day when the deeds are presented to Allah, the Glorified.

114.Death of a brother is like having wings clipped and hands cut.

115.The order of humanity is based on righteous brotherhood and the order of
religion is based on unshakable certainty.

116.Do not sever ties with your brother because of some doubt that you have, and
do not abandon him after he has sought [your] pardon.

117.Do not neglect the rights of your brother out of confidence in your close
relationship with him, for he whose rights you neglect is not your brother.

118.Do not take as a brother one who hides your positive traits and exposes your
shortcomings.

119.Do not seek brotherhood [and friendship] among the uncouth people, rather
seek it among the trustworthy and loyal people.
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62 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

120.There is no good in the one who abandons his brother without [him
committing] any offence.

121.There is no good in the brother who does not enjoin on you what he enjoins
on himself.

122.The brotherhood of the righteous is to be considered beneficial whereas
association with the wicked and sinful is to be avoided.

123.Be careful not to accept the words of a liar, for he will bring close to you that
which is far and take far away from you that which is close.

124.Be careful not to drive away your friend in a way that removes all the
affection he has for you, and leave some room from your friendship for him
so that he may rely on returning back to it.

125.Be careful not to alienate the one who has affection for you in such a manner
that he opts to distance himself and prefers to separate himself from you.

126.Be careful not to associate with the one who makes you negligent and
deceives you, for he will surely forsake you and destroy you.

127.Be careful not to associate with the sinners, for verily one who is pleased
with the actions of a group is like one of them.

128.Be careful not to befriend a wicked person, for he would surely sell his
friendship for the most worthless of things.

129.1t is better and more appropriate to associate with people of wisdom and
intelligence.

130.The best habits are honouring one’s companion and assisting one who seeks
help.

131.The noblest of traits is guarding one’s friendship and the best of endeavours
is fulfilling one’s promise.

132.Whoever invites you to the Eternal Abode and assists you to work for it, then
he is the true, caring friend.

133.The friend in one’s worldly life is like the friend in his faith.

134.Inquire about the companion [on the journey] before the route.

135.The true friend will not turn away from his friendship even if he is treated
harshly.

136.Bring yourself to build ties with your brother when he cuts you off, and to be
kind and seek closeness [to him] when he turns away from you, and to be
near to him when he distances himself from you, and to assume that he has
an excuse when he does something wrong to you — to the extent that you are
like his servant, and as if he has done some great favour upon you. Beware
however, not to do this where it is not befitting or with someone who is not
worthy of it.
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64 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

137.Be sincere in giving your brother advice whether [he finds it] courteous or
offensive.

138.Bring yourself to be polite to your brother when he is harsh to you, and to
build ties [with him] when he cuts you off, and to be generous [with him]
when he is niggardly, and tolerate what he does and keep relations with him.

139.Choose the new of everything but the oldest one from among your brothers.

140.Avoid the company of a liar, but if you are forced to be in his company then
do not accept his words as true, and do not let him know that you belie him,
for he will readily turn away from your friendship rather than abandoning his
habit [of lying].

141.Spare no effort in showing affection to your friend, but do not put your entire
trust in him; give him all your support, but do not disclose all your secrets to
him.

142.The loss of one’s brothers weakens one’s fortitude.
143.He whom you need to indulge is not your [true] brother.

144.He who forces his companion to argue with him is not a comrade with
praiseworthy traits.

145.He who makes it necessary for you to get a judge to adjudicate between
yourself and him is not your brother.

146.The embellishment of brotherhood is good companionship and [giving]
support despite [financial] difficulty.

147.Good brotherhood increases reward and beautifies praise.
148.The best of brothers are the least hypocritical in giving good advice.

149.The best of brothers is the one who makes it unnecessary for his brother to
seek from anyone other than him.

150.The best of your brothers is the one who is stern with you regarding
obedience to Allah.

151.The best of your brothers is the one who supports you, and better than him is
the one who suffices for you, and when he needs you, he excuses you [if you
are unable to assist him].

152.The best of brothers is one who does not scrutinize his brothers.

153.The best of your brothers is the one whose anger at you increases in matters
pertaining to the truth.
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66 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

154.A friend is the better of the two resources.

155.A friend is the better of the two assets.

156.A friend is a better asset and is more lasting in fondness.

157.A friend is a person who is ‘you’ except that he is other than you.

158.The truthful friend is one who advises you of your faults, protects your
dignity in your absence and gives you preference over himself.

159.The wise person is one who selects his friend carefully, for a man is gauged
by his friend.

160.Friends are one soul in different bodies.

161.The [true] friend is he who forbids [one from] injustice and wrongdoing
while helping [one] to perform good deeds and be righteous.

162.Keep the company of one whom you find cannot do without you, and if you
do something bad to him he responds with good, as if he was the one at fault.

163.0ne who has no brother (or brotherhood) has no goodness in him.

164.0ne who turns away from his brothers because of every [small] misdeed will
have few friends.

165.0ne who spoils [his relationship with] his friend has reduced his own
number.

166.0ne who accompanies evildoers will not be safe [from them].
167.Whoever is concerned about you, then /e is your [true] friend.
168.0ne whose company is good will have many companions.

169.0ne who sits in the company of the ignorant should be prepared for fruitless
talk and gossip.

170.0ne who does not attend to the needs of the one who shows friendship
towards him has lost a friend.

171.0ne who demands too much from his friend will sever his friendship.

172.0ne who takes his [relationship with his] allies lightly will find the
overrunning of his enemies to be heavy.

173.1t is through brotherhood for the sake of Allah that love becomes sincere.
174.1t is in times of tribulation that the protection of brethren is put to test.

175.1t is when power is lost that friend is distinguished from foe.
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176.1 am amazed at the one who seeks more companions — why does he not
accompany the wise, pious scholars from whose character he can benefit and
from whose knowledge he can get guidance and whose company is an
embellishment for him!

177.In every companionship there is choice.
178.In times of difficulty one comes to know who his [true] friend is.

179.1t is in times of [financial] difficulty that the value of a friend’s generosity
becomes apparent.

180.Good companionship is something friends wish for.

181.Be careful not to become negligent of your brother’s right [over you] while
counting on your right over him, for indeed your brother has the same right
over you that you have over him.

182.Be careful not to ignore the right of your brother while relying on the bond
between you and him, for he whose right you overlook is not your brother.

183.The best assets are reliable brothers.
184.The best of assets are a loyal brother and a righteous sibling.

185.The brother whose friendship is strongest is one who is most supportive of
his brother [both] in times of ease and difficulty.

186.The one who journeys in search of a righteous brother journeys the farthest.

187.Your true brother is one who forgives your mistake, fulfils your need,
accepts your excuse, hides your [hidden] flaw, removes your apprehension
and actualizes your hope.

188.Do not accompany the one who has lost his mind and do not seek good from
one who is betrayed by his roots, for the one who is insane will harm you
while he thinks he is helping you and the one who does not have [virtuous]
roots will do evil to the one who does good to him.

189.Do not accompany anyone but the intelligent and pious; and do not associate
with anyone but the knowledgeable and righteous; and do not mention your
secret to anyone but the trustworthy and loyal.

190.Do not accompany one who recalls your misdeeds and forgets your virtues
and merits.

191.The companionship of the unintelligent is not enjoyable.

192.None accompany the virtuous except those who are like them.



Exalted Aphorisms and Pearls of Speech 69

- PR - - P / PER g £ P 3 3 . /,o, o . vF% o .
s.\_;‘:ﬁ‘ 9\—0.1;.” J\M. “Y hﬂ—rs. EJ\?!—».&Y‘ Ry ,&J‘ ll < ir&ﬁ &QJ/ s =\vi
o 22 A 2748 4 2 0o o 27 : /.// ¢ - ”‘_
NP R PRV RV PRUIL L LT R ]
¢ 2

L o S SV

Geelall T N 5 JWVA

G Sl b B T Gl B 2IVA

BN G20 Emladl s 5 oI

e WY DB e Wl Caly e YIS s e e A BT ] VA
PUESCUIPR R S

sl e ) i A g b e YO s G e BT ) A

2%

AR

Ol Sl sudl sl AT

585 Ay U I SW sl A

Bl aally 2 a1 Y kil 5 0151 Gl
lo ¢ £l 3 3 IS 1 T w1 Sl A

Z
zu
-

s e ey SIS s s Al ;e e T Wl BLAY

i e ol

Prar D Jao ¥ D6 oVl Bl 1 eV a6 e Lovas Y I
T2 o a0 . * 2277 £ o .. L &0, O PR °

.QIMOAJ!;&;@UJ&V}IOAJ‘MM‘L;J%%}w

5 L I W a9, L85 Ldle Y1 8l ¥ (L S6Le Y Lovas 1 \AQ

° -

ROW[ IR S PIvC P WA SR SRt R LY
)l b L o Y 114

SRS Ly ey



70 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

193.Those who sit in the company of the wicked are not safe from the calamities
of tribulation.

194.Brothers are eliminators of grief and sorrow.

195.0bey your brother even if he disobeys you, and establish ties with him even
if he shuns you.

196.Keep yourself in the company of a virtuous and pious brother and you will
remain safe, seek advice from him and you will benefit.

197.Love for the sake of Allah the one who struggles against you for the
betterment of [your] religion and covers you with the mantle of certitude.

198.Be courteous to your brothers and don’t expose them to the harshness of
your tongue; and let your goodness flow forth for them.

199.0ffer your advice to your friend, your assistance to your acquaintance, and to
all the people, your cheerfulness.

200.Be cautious of the company of one whose opinion is accepted but whose
actions are evil, for surely a person is judged by the company he keeps.

201.Be careful not to associate with an evil colleague, for his association will
destroy you and his companionship will ruin you.

202.Do not give preference to an ignoble person over a noble one.
203.Never associate with one who has no intelligence.

204.Do not associate with a fool, for he will embellish his actions for you and
want you to become like him.

205.Do not associate with those who love this world, for if you have less they
will disregard you and if you have more they will envy you.

206.Do not frequent the company of a wicked person, for if you are bestowed
with a blessing, he will envy you and if a misfortune befalls you, he will
abandon you.

207.Do not acquire more ‘worldly’ brothers, for if you become incapable of
fulfilling their wishes they turn into enemies; and their example is like the
example of fire — a lot of it burns and a little of it benefits.

208.Take comfort for yourself in solitude rather than bad company.
209.Be more confident of your intelligent foe than your ignorant friend.

210.Whenever the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.
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211.For everything there is a bane and the bane of a good person is bad company.

212.For everything there is a vexation and the vexation of your lifetime is [being
in] the company of an enemy.

213.0ne who mingles with the wicked is not intelligent.

214.There is nothing that brings one closer to good and keeps one safer from evil
than keeping company with the righteous.

215.0ne who accompanies the wise is respected.

216.Be careful not to accompany the immoral, the wretched, and those who
openly disobey the commandments of Allah.

217.Be just as wary of sitting in the company of the ignorant, as you would be at
ease in the company of the intelligent.

218.Be careful not to remain in the company of the immoral, for surely evil
clings to evil.

219.Be careful not to be cheated by your friend or to be overcome by your foe.

220.Be careful not to befriend a fool, for he will harm you while trying to benefit
you.

221.Be careful not to befriend a miser, for he will hold back [from assisting you]
when you are most in need of him.

222 .Be careful not to accompany the wicked, for they consider it a favour upon
you to keep you safe from themselves.

223.Your brother is your supporter in times of difficulty.

224.If you want to cut off ties with your brother [in faith] then leave some of
your friendship for him, so that he may return to it someday if he so wishes.

225.Before choosing a friend, assess him and try hard to find out about him,
otherwise you will be forced by necessity to associate with the wicked.

226.Accompanying a person [for some time] is sufficient to evaluate him.

227.[Even] if you have gained confidence and trust in your close friend, safeguard
some of your affairs and conceal some of your secrets [from him], for it is
possible that you may regret [revealing them] at some time [in the future].

228.As the bond of brotherhood strengthens, compliments become distasteful.

229.When you [decide to] establish the bond of brotherhood, then honour the
right of brotherhood.
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230.If you are certain of the affection of your brother then don’t be concerned
[about what transpires] when you meet him or he meets you.

231.0ne who takes a brother after successfully evaluating him, his
companionship will last longer and his bond will be more firmly established.

232.0ne who does not investigate before he takes a brother will be misled to
association with the depraved.

233.0ne who takes a brother without evaluation will be forced by necessity to
associate with the wicked.

234.The amity between those who are brothers for the sake of Allah endures
because of its firm foundation.

235.True brotherhood is an embellishment in times of ease and a provision in
times of difficulty.

236.The brother acquired for the sake of Allah is the nearest of relations — even
closer than mothers and fathers.

237.Your brother for the sake of Allah is one who guides you towards rectitude,
forbids you from corruption and assists you to improve your Hereafter.

238.Your true friend and brother is the one who protects you with his life, and
prefers you over his wealth, his children and his spouse.

239.1t is only a few of the brothers who are fair.

240.An evil companion is the worst of companions; and the disease of ignobility
is a concealed disease.

241.Accompany the virtuous and you will become one of them; separate yourself
from the evil people and you will be dissociated from them.

242 .Be sure to investigate before taking anyone as your brother, for assessment is
the gauge that distinguishes the virtuous from the wicked.

243.0ne who is courteous to his companion will gain his acceptance, and one
who is harsh to him will drive him away and get separated from him.

244.0ne who is not pleased with his friend except when he prefers him over
himself, will always be resentful.

245.0ne whose companionship is for the sake of Allah, his companionship is
honourable and his friendship is upright.

246.Be careful of the one whose friendship is not for the sake of Allah, for his
friendship is wicked and his company is doomed.
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247.0ne who does not assist you by [his] accompanying you, then his company
is [actually] a burden on you, if [only] you knew.

248.0ne who does not overlook the mistakes of his friend will die lonely.
249.0ne who seeks a truly loyal friend, seeks that which cannot be found.
250.Do not accompany the one who lacks determination.

251.0ne whose friendship does not benefit you, his enmity will harm you.
252.Do not excuse one who is insincere in his friendship with you.

253.0ne of the conditions of faith is [having] good companionship with one’s
brothers.

254.Associating with the ignorant stems from lack of intelligence.

255.Never take your friend’s enemy as your friend, thereby making an enemy out
of your friend.

256.There is no life for one who is separated from those whom he loves.
257.There is no good in a stingy (or suspicious) friend.

258.A friend is not truly a friend unless he protects his brother in his absence, his
misfortune and his death.

259.Do not break off ties with a friend, even if he is ungrateful.
260.Do not trust in a friend before testing him.
261.Do not count one who does not support [you] with his wealth as a friend.

262.Do not rely on your friend until you have tested him, and be extremely
cautious of your enemy.

263.0ne who keeps good ties [and company] with his brothers makes their bond
[with him] last longer.

264.0ne who points out your faults to you and defends you in your absence, then
he is your true friend, so protect him.

265.0ne who has no friend has no provision.

266.0ne who calls you towards the Eternal Abode and assists you to work for it,
then ke is indeed a caring friend.

267.0ne of the bad choices [that a person can make] is accompanying the
wicked.

268.Nothing establishes the boundaries of respect like companionship and
neighbourhood.
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A i

~

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

GOOD ETIQUETTE
Good etiquette is one of the two distinguishing merits.

Good etiquette in a person is like a tree whose roots are the intellect.
The noblest of personal merits is good etiquette.

The best etiquette is preserving one’s magnanimity.

The best etiquette is that [in] which you start with yourself.

The best etiquette is for a person to stay within his limits and not go beyond
his rank.

The best of etiquettes is that which stops you from what is forbidden.
The noblest merit is good etiquette.

The people of intellect are in need of good etiquette just as the plants thirst
for rain.

People are more in need of good etiquette than of silver and gold.
Good etiquette is the best merit.

Etiquettes are renewed vestments.

Good etiquette is the best trait.

Etiquette is a reflection of the intellect.

Good etiquette is the perfection of man.

You are gauged by your etiquette so beautify it with forbearance.

Indeed you are more in need of acquiring good etiquette than you are of
acquiring silver and gold.

Through good etiquette brainpower is sharpened.

The worst attribute is bad etiquette.

The fruit of good etiquette is good character.

Good etiquette covers up bad lineage.

Good etiquette is the best supporter and finest companion.
Good etiquette is the best attribute and noblest means.

The value of good etiquette is nobler than the value of lineage.

The best thing that parents can bequeath to their children is good etiquette.
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26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
35.
36.

37.
38.
39.

40.
41.
42.

43.

44.

45.
46.
47.
48.
49.

The means of purifying [one’s] character is good etiquette.

The seeker of good etiquette is wiser than the seeker of gold.

Seeking [good] etiquette is the embellishment of [one’s] honourable lineage.
Adopt good etiquette for it is the embellishment of honourable lineage.

A little good etiquette is better than many noble ancestors.

Everything requires intellect and intellect requires etiquette.

Every distinction is limited except intelligence and good etiquette.

In order to discipline yourself, it is enough that you keep away from [doing]
that which you hate from others.

Good etiquette will not be effective until it is accompanied with intellect.
One whose etiquette decreases, his vices increase.

One who is abased because of his poor etiquette will not be elevated by his
noble lineage.

One whose etiquette is bad, his honourable lineage gets tarnished.
One who is lowered by his lineage is elevated by his good etiquette.

One who is held back by his lack of etiquette will not be pushed forward by
the weight of his honourable lineage.

Whoever is keen about [acquiring] good etiquette, his vices will decrease.
One who is infatuated with [good] etiquette has adorned himself.

One whose etiquette augments his intellect is like a [lone] shepherd among
many sheep.

One whose etiquette is not his best quality, his simplest condition will be his
destruction.

One who is not reformed by the discipline of Allah cannot become reformed
through self-discipline.

The best companion of the intellect is etiquette.
The best attribute is good etiquette.

There is no merit like good etiquette.

There is no adornment like good etiquette.

There is no heritage like etiquette.
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50. There is no vestment like good etiquette.

51. There is no honour with bad etiquette.

52. One who has a dirty tongue has no etiquette.

53. There is no rank higher than good etiquette.

54. He who has no etiquette has no intelligence.

55. He who lacks good etiquette and inclines towards idle play does not become
a leader.

56. There are three things which one always needs to seek more of: Good
etiquette, avoidance of suspicion, and abstinence from all that is forbidden.

HARM AND PREVENTING HARM

1. Harm breeds hatred.

2. One who prevents himself from harming [others] will not be opposed [or
hated] by anyone.

3. Preventing yourself from harming [others] reforms the hearts of your
enemies towards you.

EATING

1. Eating less is from self-restraint and overeating is from indulgence.

2. Eating less prevents many maladies of the body.

3. How often has [the eating of] one food prevented [the eating of] other foods.

4. Opvereating is from gluttony, and gluttony is the worst flaw.

5. Overeating and oversleeping corrupt the soul and bring about impairment.

6. Overeating causes bad [body] odour.

7. Be like the bee — when it eats it eats what is good and when it secretes it
secretes what is good, and when it sits on a twig it does not break it.

8.  Whoever eats less, his thoughts become pure.

9. One who restricts his eating, his health improves and his thoughts become
righteous.

10. One whose efforts are [solely] for [acquiring] that which enters his stomach,
his value is [equal to] that which comes out from it.

11. One who eats excessively, his health deteriorates and his expenses become

heavy for him to bear.
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ALLAH AND HIS ATTRIBUTES

1.

A

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

The knowledge of Allah, the Glorified, tore through the veils of the unseen
and encompassed the darkness of inner-beliefs.

Everyone who is called ‘one’ other than Allah, the Glorified, is little; and
every honoured one other than Him is inferior; and every strong one other
than Him is weak; and every master other than Him is a slave; and every
knower other than Him is a learner; and every capable one other than Him is
sometimes able and other times unable.

Every hidden thing is apparent for Allah, exalted are His bounties.
Every secret is manifest for Allah.
Whoever contemplates about the essence of Allah, apostatizes.

Allah, the Glorified, does not misguide anyone and Allah is not unjust to the
servants.

How great is the clemency of Allah, the Glorified, upon the recalcitrant, and
how great is His forgiveness to the extravagant servants.

Allah, How great is that which we see of Your creation, yet how small its
greatness is next to what is hidden from us of Your might!

Allah! How awesome is that which we witness of Your kingdom, yet how
negligible is that compared to what is hidden from us of Your grand
sovereignty!

He is Allah, the One for whom all signs of existence stand witness over the
denying heart.

Allah, Great is His Majesty, is not perceived by the eyes through the sense of
sight, rather He is perceived by the hearts though the realities of faith.

How can one whose guarantor is Allah, lose?!

Allah, the Glorified, has not created anything in vain so that He may be
entertained.

Allah, the Glorified, does not abandon anything to futility thereby rendering
it void.
The knowledge of Allah, the Glorified, encompasses the concealed interiors

and records the apparent exteriors.

Allah, the Glorified, has recorded your traces, known your actions and
ordained your death.
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17

18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

Allah, the Glorified, did not create the creation on account of loneliness, nor
did He command them [to obey Him] in order to gain anything.

Allah, the Glorified, has not created you in vain, and has not abandoned you
to wander aimlessly, and He has not left you alone in misguidance and
blindness.

How amazing the human being is! He sees through [a layer of] fat9, speaks
with a piece of flesh, hears with a bone and breathes through a hole.

About the unity of Allah, the Exalted, he said: The depths of understanding
cannot perceive Him and the heights of [intellectual] endeavours cannot
reach Him.

Faces bow down in front of the greatness of Allah, hearts tremble out of fear
of Him and souls are sacrificed for His pleasure.

Belief in the oneness of Allah enlivens the soul.
Belief that Allah is one means that you should not [try to] imagine [Him].
Whoever believes in one God is saved.

He (‘a) said about the oneness of Allah: He is near everything but not
attached, far from everything but not separate.

He (‘a) said about the oneness of Allah, the Glorified: He is neither inside
things nor outside them.

If your Lord had a partner, then his prophets would [also] have come to you.

One who believes in the oneness of Allah, the Glorified, does not compare
Him to the creation.

He, the Glorified, was not perceived by the intellects and thus described,
rather, He, the Exalted, described himself before the describers [attempted to
describe Him].

Allah, the Glorified, did not give the intellect knowledge about the limits of
His qualities, yet He did not prevent it from gaining the necessary
understanding of Him.

He, the Glorified, can neither be confined in the intellect, thereby changing
through the process of thought [or imagination], nor in the shackles of the
mind, thereby becoming limited and the object of alteration.

Allah has not settled in anything so that it be said He exists therein, nor is He
separated from anything so that it is said He is detached from it.

Whoever seeks permission from Allah, He grants it [to him].
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88 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim
MATTERS

1. Matters come to pass by divine decree, not by [the] planning [of human
beings].

2. Deduce that which has not happened from that which has transpired, for
matters are similar.

3. The most successful matters are those that have been shrouded in secrecy.

4. Indeed when matters are similar, the latter is judged by the former.

5. Matters are [perfected] through experience [and trial].

6. Matters are similar [to one another].

7. Matters are subservient to destiny until death (or injustice) enters the plan.

8. Seek in your work the course by which your excuse may be credible, your
evidence may be established and your integrity may be restored.

9. The best matters are those which give rise to certitude.

10. The best matters are those which lead to deliverance [from hellfire].

11. The best matters are those which are free from cupidity.

12. The best matters are those that reveal the truth.

13. The best matters are those that are easy to initiate, end well and give
praiseworthy results.

14. The best matters are those that give the quickest benefit and the most
praiseworthy results.

15. Take of your matter that which makes your excuse credible and establishes
your proof.

16. Sometimes matters look grim (or inescapable).

17. The worst matters are those that are the most dubious.

18. Blessed is he who is not unaware of the similarity between matters.

19. Sometimes matters become prevalent (or obscure).

20. One who suffers the severity of matters is destroyed.

21. One who suffers the severity of matters, perishes.

22. One who neglects his [own] affairs is negligent in all matters.

23. The gauge of [successful] matters is [in] their good endings.
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24.
25.
26.
217.
28.
29.

30.

31.

One who does not safeguard his affairs is destroyed.

Do not embark on any matter until you have knowledge of it.

Make [matters] easy and not arduous; make [them] light and not strenuous.
Every matter has an outcome.

What has not [yet] happened can be deduced from what has transpired.

Let the most beloved matters to you be the most universal in justice and the
most equitable with [regards to the] rights [of others].

Be wary of every matter that degrades the one who performs it when it
becomes apparent, and abases him.

Be wary of every matter that ruins the Hereafter and improves the worldly
life.

ENJOINING GOOD AND FORBIDDING EVIL

1.
2.

Enjoining good and forbidding evil are the best actions of the creation.

Enjoin good and you will be among the virtuous. Forbid evil with your hand
and tongue, and make an effort to disassociate yourself from the one who
commits it.

Submit yourselves to good and enjoin it; keep away from evil and forbid it.

Verily enjoining good and forbidding evil neither brings death near nor
decreases sustenance, rather it multiplies reward and magnifies recompense;
and a just word in the presence of an oppressive ruler is [even] better than
this.

Whoever observes excesses being committed and people being called
towards evil, and disapproves of it with his heart, is safe and free [from
responsibility for it], and whoever disapproves of it with his tongue will be
rewarded for it, and he is in a higher position than the former. But whoever
disapproves of it with his sword in order that the proof of Allah may remain
superior and the word of the oppressors may remain inferior, has found the
path of guidance and stands on the right way while his heart is illuminated
with conviction.

If one of you sees an evil being committed and is unable to forbid it with his
hand or tongue and forbids it with his heart, while Allah knows the truth of
his intention, then [it is as if] he has forbidden it.

When [showing] respect is of no benefit then humiliation is firmer; when the
whip is not successful then the sword is sharper.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

He (‘a) said regarding those who enjoin good and forbid evil: From among
them there is one who disapproves of evil with his hand, tongue and heart. He
is the one who has perfectly attained [all the] virtuous qualities. And among
them there is one who disapproves of evil with his tongue and heart but not
with his hand. He is the one who has attained only two virtuous qualities but
lacks one. And among them there is the third one who disapproves of evil with
his heart but not with his tongue and hand. He is the one who lacks the two
better qualities out of three and possesses only one. Then, among them there is
he who does not disapprove of evil with his tongue, heart or hand. He is just
[like] a dead man among the living. All the virtuous deeds, including fighting
in the way of Allah, when compared to the act of enjoining good and
forbidding evil, are just like drops in the ocean. Enjoining good and forbidding
evil does not bring death nearer, nor does it decrease sustenance. And better
than all this is a just word in the presence of a tyrannical ruler.

Enjoining good [was prescribed] as a reformation for the common people,
and forbidding evil as a restriction for the insolent.

Be one who invites towards good, dissuades from evil, builds ties with those
who cut him off and gives to those who deprive him.

Be one who invites towards good, dissuades from evil, acts with virtue and
prevents vice.

Be one who invites towards good while acting upon it, and don’t be one who
enjoins it while being distant from it [himself], thereby committing a sin and
earning the displeasure of his Lord.

You will never be guided to good until you stray from evil.

One who enjoins good strengthens the backs of the believers.

One who forbids evil rubs the noses of the evildoers to the ground.

It is disgraceful for a man to dissuade the people from evil actions and forbid
them from vices and sins, and then perform the same deeds when he is alone
and not refrain from them.

Allah, the Glorified, has not commanded you to do anything but [that which
is] good and has not forbidden you from anything but evil.

Allah, the Glorified, does not command anything except that He assists [the
people] towards it.

Allah, the Glorified, does not forbid anything but that He has makes [the
people] needless of it.

Verily I deem myself higher than that I should forbid people from that which
I do not forbid myself, or enjoin them towards that which I have not
preceded them in performing, or that I should be pleased with their actions
which my Lord is not pleased with.
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94 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim
HOPES AND ASPIRATIONS

1. Many [of those] who hope get disappointed, and many a traveller fails to
return.

2. Many a person hopes for what he never achieves.

3. Hope brings death closer and takes aspiration further away.

4. Hope is the dominion of devils over hearts of the negligent.

5. Hope is like a mirage, it deceives the one who sees it and disheartens the one
who looks forward to it.

6. Hope is always in denial; and long life is an affliction for man.

7. Belie hope and do not trust it, for it is a deception and he who possesses it is
deceived.

8. Belie your hopes and take advantage of your lifetimes to perform your best
deeds, and hasten with the hastening of the wise and those endowed with
understanding.

9. Be wary of the deceit of hopes, for many a person has hoped for a day that
never came and built a house that he never occupied and amassed wealth that
he never used, and it may be that he amassed it unlawfully by depriving
others of their rights, thereby acquiring what is forbidden and carrying the
burden of sin.

10. Be wary of vain hopes, as it is possible for one who starts a day not to end it
and for one who is deemed fortunate at dusk to be mourned at dawn.

11. Be cautious of dashed hopes and seized blessings.

12. Beware of relying on [your] hopes, for this is the trait of fools.

13. The deception of hope corrupts [one’s] action.

14. An ignorant person is fooled by the deception of his hope, so he loses the
best of his actions.

15. The deception of hope wastes time and brings death closer.

16. In the deception of hopes, lifetimes lapse.

17. Aspirations may deceive.

18. Hopes may beguile.

19. Rarely do hopes turn out to be true.

20. Reduce your hopes, fear the suddenness of death and hasten towards

performing good deeds.



Exalted Aphorisms and Pearls of Speech 95

SWIly JLYI
T ey s T e S )
WYL e e S Y
RN R PIRPRF A R AN 5
s o e bl Bl LY s
By e il s GO e i ol 2 Y o
BT VERA (T8 Il TR AP I B K R PN
D35k Koy 55 B e 35 5 SV sy
) Al T 15555 (RIS o (KT | by (KT | 3ST A
RN (P
I palioms K sley S5 8,0 g A3 e 50 (LY s 1555

-

PREN TN

Ll oty Lt Gl o G Ty s Jbby 1 W) ST
bl sl b b gk ‘°J-’-’*“~"~‘ o es Jv‘-~° U g}:":" JoL 18]
oA B asly

R A [ PN AT A (PR PR Y

A o e H gu’w/aﬁéu SN

VAT IR

Al s ol dal Ll Y %2 o0t

N EEN P A R r AN R ST

JY iuagfg JWYI 5% B

N RS RITIR LY

DLV 16 VA

WY Gas Wl oy

o s 1555 ‘&};{m L5 1By R 15l Y

$\



96

Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

21.
22.
23.

24.

25.

26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.

Decrease your hopes and your actions will become sincere.
Reduce your hopes, for your death is indeed near!

Reduce [your] hopes, for verily life is short; and perform good actions, for
verily little of it is plenty.

Reduce [your] hopes, hasten towards [good] deeds and fear the suddenness
of death, as the return of lifetime cannot be hoped for like the return of
livelihood. Whatever is missed from livelihood today may be hoped for
tomorrow with increase, but whatever is lost from one’s lifetime yesterday,
its return cannot be hoped for today.

Every person is seeking his aspirations while [concurrently] being sought by
his death.

How many a person is deluded by hopes, [and] ends up wasting his actions!
Hope is sufficient as a deception.

Increased aspirations stem from corruption of the intellect.

For every hope there is a delusion.

Hopes never end.

Hope causes death to be forgotten.

Aspirations are incentives for men.

Hope is the veil of death.

There is no end to hope.

Hope is an intimate companion.

Hope is a cheater, deceiver, and harmer.

Hope corrupts [one’s] actions and wastes [one’s] lifetime.

Aspirations blind the eyes of insight.

Aspirations beguile you, and in the presence of reality, they abandon you.
Verily I am fighting against my hopes and waiting for my death.

Verily you will not reach what you hope for and will never surpass death, so
be conscious of Allah and be moderate in your desires.

If you are deceived by hopes, you will surely be annihilated by the fast
approaching death and will have lost [the opportunity to perform] good
deeds.
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43.
44.
45.
46.

47.

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

55.

56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.

64.
65.

The bane of hopes is the coming of death.
The bane of hope is death.
With the realization of hopes, it becomes easier to overcome [one’s] fears.

The worst habit is hoping [for too much] as it wastes one’s lifetime and
causes one to lose [the opportunity to perform good] deeds.

Keep away from vain hopes, for they take away the delight of the blessings
of Allah from you and make them seem small and insignificant, thereby
increasing your lack of gratitude.

The fruit of hope is corruption of deeds.

The product of aspirations is regret (and its fruit is loss).

How close death is to hope!

How corrupting is hope for deeds!

How severing is death for hope!

No one lengthens his hopes except that he [also] curtails his actions.

What is the matter with you? You hope for that which you do not achieve,
amass wealth which you do not use and build houses which you do not
occupy!

No one lengthens his hopes except that he forgets death and performs evil
actions.

The best assistance for action is curtailing hopes.

Let aspirations and ploys not deceive you, for this suffices as ineptness.

No deception is more misleading than hope.

Nothing is more untrue than hope.

Aspirations are not loyal to those who rely on them.

The smallest of hopes leads to corruption of actions.

Be wary of [false] aspirations, for verily they are certain [causes of] deaths.

Be cautious not to depend on hopes, for they are the wares of the
unintelligent.

The most beneficial cure is abandoning [false] aspirations.

Aspirations are scattered [and dispersed].
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100 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

66. Aspirations delude.

67. False aspiration is the trait of fools.

68. Submission to hope corrupts [one’s] actions.

69. It is when death comes that the failure of hopes becomes apparent.

70. I wonder at the one who has no control over his death, how can he lengthen
his hopes?

71. The end of hope is death.

72. The farthest thing is hope.

73. Those who have the most [false] hopes are the ones who remember death the
least.

74. Those who have the longest hopes are the ones whose deeds are the worst.

75. Verily Allah, the Glorified, hates the one who has long hopes and performs
evil actions.

76. Indeed man reaches near [the realization of] his hopes, when the [sudden]
approach of his death cuts them short, then - Glory be to Allah! - neither is
the hope realized nor is the hoper spared.

77. Be cautious not to lengthen [your] hope, for many a deceived person has
been enticed by his long hope and corrupted his deeds and cut [short] his
lifetime, then neither was his hope realized nor was that which he lost
regained.

78. Where will the falsehoods of hopes mislead you to?!

79. Where will the mirage of hopes misguide you to?!

80. The most delusive thing is hope.

81. The one who is worst in bargaining and most unsuccessful in striving is he
who exerts himself in seeking the realization of his hopes while fate does not
help him in his aims, and [as a result] he leaves this world in a sorrowful
state and proceeds to the next world where he faces the consequences.

82. Hope is treacherous.

83. Hope deceives and lifetime passes.

84. Hope misleads and transgression strikes down.

85. One who is deceived by hopes is misled.
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102 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

86. Aspirations are the wares of the unintelligent.

87. Hopes are the delusions of the foolish.

88. Hopes bring death closer.

89. One whose aspirations increase, his satisfaction decreases.

90. One whose hopes lengthen, his actions become worse.

91. One who is deceived by hope is misled by it.

92. One who is deceived by aspirations is belied by death.

93. One who reaches the end of his hopes should expect the arrival of his death.
94. One who follows his aspirations faces increased hardship.

95. One who proceeds on the path of his hopes, stumbles upon his death.

96. One whose aspirations increase, his hardship increases.

97. One who hopes for that which is not possible, his anticipation becomes long.

98. One whose hope is [to reach] Allah, shall realize the fulfilment of his hope
and aspiration.

99. Whoever regards his remaining lifetime to be fleeting, his hopes and
aspirations become short.

100.0One who proceeds on the course of his hopes, stumbles upon his death.

101.0ne who hopes for anything other than Allah, the Glorified, has given lie to
his hopes.

102.0ne who seeks support from his aspirations becomes penniless.
103.1t is foolishness to depending on [one’s] hope.
104.The humiliation of men is in the dashing of hopes.

105.May Allah have mercy on the man who shortens his hopes, anticipates death,
makes good use of his time and takes with him the provisions of [good]
deeds.

106.Many an aspiration may lie beneath death.

107.Take away from your long hopes and increase your short lifetime, and do not
be deceived by your good physical health and yesterday’s wellbeing, for life
is short and good health is prone to change.

108.The worst poverty is [false] aspiration.
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104 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim

109.Lifetimes are wasted between hope and aspiration.
110.Blessed is he who shortens his hopes and makes good use of his time.

111.Blessed is he who belies his aspirations and sacrifices his world in order to
build his Hereafter.

112.0ne who relies on his aspirations dies without [realizing] his hopes.
113.0ne who trusts his aspirations will have them severed by death.
114.Whoever shortens his hopes, beautifies his actions.

115.Whoever lengthens his hopes, corrupts his actions.

THE LEADER
1. A justleader is better [and more beneficial] than heavy rainfall.

2. One who obeys his Imam has obeyed his Lord.

3. A leader needs a wise mind, an eloquent tongue and a heart that is steadfast
in the establishment of truth.

LEADERSHIP
1. Leadership (imamah) is a social order.

2. Leadership is an organizational structure for the society.

GRANTING REFUGE TO THE FEARFUL
1. Whoever gives refuge to the one who seeks his help, Allah will grant him
refuge from His punishment.

2. One who protects a fearful person from what he fears, Allah, the Glorified,
will protect him from His chastisement.

THE SECURE
1. Many a person who is secure gets frightened.
SECURITY
1. Nothing brings greater security than [having] faith and [performing] good

deeds.

2. By Allah, no one hinders the security of the peaceful or takes away the rights
of the people except the disbelieving infidel and the duplicitous apostate.

3. Do not be deceived by [a false sense of] security, for you will surely be taken
from your sanctuary.

4. It is not appropriate for an intelligent person to live in fear when he has
found a way to [attain] security.
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5. There is no blessing better than security.

6. Security is [a cause of] deception; fear is [a means of ] precaution.

7. The sweetness of security is spoilt by the bitterness of fear and panic.

8. Many a security turns into fear.

9. The comfort of life is in security.

FEELING SECURE FROM ALLAH’S SCHEME

1. One who feels secure from the scheme of Allah, his sense of security is futile
(or his faith is nullified).

2. He from whose evil people are not safe, is not secure from the punishment of
Allah.

THE TRUSTWORTHY

1. How few are the reliable, trustworthy people, and how many are the
treacherous!

TRUSTWORTHINESS

1. Trustworthiness leads to truthfulness.

2. Trustworthiness and loyalty are sincere actions, lying and fabrication are
perfidious utterances.

3. Return the trust to the one who has entrusted it to you, and do not act
treacherously with the one who betrayed your trust.

4. Return the trust when it is entrusted to you, and do not accuse anyone when
you entrust something to him, for surely one who is not trustworthy has no
faith.

5. The best [form of] trustworthiness is keeping one’s promise.

6. Trustworthiness is [a sign of] faith; cheerfulness is [a form of] kindness.

7. Trustworthiness is preservation [and safeguarding of what has been
entrusted].

8. Trustworthiness is a success for the one who observes it.

9. Trustworthiness is a merit for the one who executes it.

10. The bane of trustworthiness is treachery.

11. When you are entrusted with something, then do not betray [the trust].

12. When you entrust anyone [with something], then do not accuse them of

treachery.
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13. When trustworthiness becomes stronger, truthfulness increases.

14. The cornerstone of faith is trustworthiness.

15. Sound trustworthiness is a symbol of good conviction.

16. Espouse trustworthiness for it is the best [form of] religiosity.

17. Corruption of trustworthiness is submission to treachery.

18. Successful is the one who clothes himself with loyalty and arms himself with
trustworthiness.

19. Everything that is not fit to be disclosed is a trust, even if its confidentiality
is not specifically sought.

20. One who has no trustworthiness has no faith.

21. One who takes [the] keeping [of] trust lightly will fall into treachery.

22. One who acts with trustworthiness has perfected his religion.

23. The best trust that can be kept is fulfilling [one’s] obligations.

24. There is no faith in one who is not trustworthy.

25. There is no trustworthiness in one who has no religion.

FAITH

1. Faith is the better of the two trusts (or securities).

2. Faith is acknowledging with the tongue and acting with the limbs.

3. Faith and modesty are linked in one linkage and they do not separate.

4. Faith and knowledge (or action) are twin brothers and companions who do
not part ways.

5. Faith is a tree, its root is certitude, its branch is piety, its sunlight is modesty
and its fruit is generosity.

6. Faith, sincerity, certitude and piety are [encapsulated in] patience and
acceptance of what has been decreed [by Allah].

7. Faith and action are twin brothers and companions who do not part ways;
Allah does not accept one without its counterpart.

8. The best [sign of] faith is trustworthiness.

9. The best faith is [based on] complete certitude.

10. The people who are strongest in faith are those who rely the most on Allah,

the Glorified.
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11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.

The closest people to Allah, the Glorified, are the ones with the greatest
faith.

The best faith is [accompanied with] sincerity and good deeds, and the worst
traits are cruelty and aggression.

The best faith is [based on] complete certitude, and the greatest honour is
[in] doing good deeds.

Verily the best faith is for a man to act justly with others.
Indeed the place of faith is the heart, and the path to it is [through] the ears.
Faith is security.

Faith is the path with manifest inner secrets.

Faith is an effective intercessor.

Faith is free of jealousy.

Faith is the loftiest goal.

Disbelief is wiped out by faith.

Faith is sincerity in action.

Salvation comes with faith.

Faith is a flame that cannot be extinguished.

Faith is free of hypocrisy.

Faith is patience in tribulation and gratitude in ease.

If you have faith in Allah, your place of return will be secure.
It is through faith that salvation is attained.

It is through faith that one is guided towards virtuous actions.

It is through faith that one reaches the pinnacle of felicity and the zenith of
happiness.

Faith is salvation.
The fruit of faith is success with Allah.
The fruit of faith is desire for the Eternal Abode.

Three things, if possessed, complete one’s faith: intellect, forbearance and
knowledge.

Three things, if possessed, perfect one’s faith: that when one is pleased, his
pleasure does not lead him towards vice; and when he gets angry, his anger
does not draw him away from the truth; and when he is in a position of
power, he never takes that which is not his.
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36

37.

38.

39.

40.

41.
42.

43.

44.
45.
46.
47.
48.

49.

50.
51.
52.

53.

Three things, if possessed, perfect one’s faith: justice in anger and
contentment, moderation in poverty and wealth, and maintaining a balance
between fear and hope.

Three things are from the treasures of faith: concealing misfortune, charity
and sickness.

Virtuous chastity and contentment with what suffices are from the pillars of
faith.

Lowering your voice, casting down your gaze and walking with modesty are
from the signs of faith and religiousness.

Contently remaining obedient [to Allah], performing good deeds and
hastening towards noble traits are from the perfections of faith and the best
virtues.

The embellishment of faith is piety.

He (‘a) said about faith: It is nearness [to Allah] for the one who guards
[against evil], confidence for the one who trusts [in Allah], comfort for the
one who entrusts [his affairs to Allah] and a shield for the one who endures
patiently.

The embellishment of faith is [in] purity of one’s innermost thoughts [and
secrets] and [performing] good deeds in the open.

Ask Allah for [strong] faith and act upon the ordinances of the Qur’an.

The worst faith is that in which doubt enters.

The uprightness of faith is [in] piety and its corruption is [in] greed.

True faith and good deeds are the best provisions.

Protect your faith from doubt, for doubt spoils faith the same way salt spoils

honey.

Make your faith sincere, for this is the path to Paradise and safety from
hellfire.

It is on truth and trust that faith is based.
The pinnacle of faith is certitude.

The highest degree of faith is befriending for the sake of Allah, having
enmity for the sake of Allah, spending on each other for the sake of Allah
and establishing ties with each other for the sake of Allah, the Glorified.

One type of faith is that which is firmly fixed in the hearts and another is that
which shifts between the hearts and breasts [without being firmly fixed in the
hearts].
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54.
55.

56.
57.
58.

59.

60.
61.
62.
63.

64.

65.
66.

67.
68.
69.
70.

71.

72.

73.

74.
75.

Allah, the Glorified, has prescribed faith as a purification from doubt.

Faith has made it incumbent on its possessor to establish the traditions of
Islam and its ordinances.

Strengthen your faith with certitude, for this is the best religion.
How can he who resents the truth taste the sweetness of faith?

Acquiring faith is [through] adhering to the truth and being sincere with the
creatures.

He who claims to have faith yet is infatuated by misleading aspirations and
false amusements of this world, has lied.

The conception of faith is [achieved through] the recitation of the Qur’an.
One who entertains doubt in his faith [in one God] becomes a polytheist.
One who has no faith has no trustworthiness.

One who likes his faith to become perfect should ensure that his love, hate,
pleasure and displeasure are [all] for the sake of Allah.

One who gives for the sake of Allah, withholds for the sake of Allah, loves
for the sake of Allah and hates for the sake of Allah, has perfected [his] faith.
The basis of faith is unwavering certitude.

One whose faith is true is saved, and one whose submission is complete is
guided.

There is no honour higher than faith.

There is no medium more successful than faith.
There is no faith like modesty and generosity.
Faith without piety is of no benefit.

A servant’s faith is not complete until he loves whom Allah, the Glorified,
loves and hates the one whom Allah, the Glorified, hates.

The faith of a servant is not true until he is more confident of what is in the
Hand of Allah, the Glorified, than what is in his own hand.

Nothing that is preserved by human beings is like faith in Allah and good
deeds.

The faith of a man is deduced by his submission and obedience [to Allah].

The faith [of a person] is deduced by increased fear [of Allah], controlling
lust and overcoming lowly desires.
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76. Faith requires certitude.

77. Faith requires sincerity.

78. One who believes in Allah [and attests to His oneness] is saved.

79. The foundation of faith is total submission to the will of Allah.

80. Have faith and you will be safe.

THE BELIEVER

1. A believer is very truthful in [his] speech and generous in [his] benevolence.

2. A believer is [always] alert, waiting for one of the two boons [of this world
or the Hereafter].

3. A believer is chaste, contented, free from sin and pious.

4. A believer is one whose love is for [the sake of] Allah, whose hate is for
Allah, whose taking is for Allah and whose leaving is for Allah.

5. A believer is thankful in [times of] comfort, patient in tribulation and fearful
in affluence.

6. A believer is moderate in [times of] affluence, [and] keeps away from the
[pleasures of this] world.

7. A believer is [always] between blessing and wrongdoing, [and] nothing
reforms these two except thankfulness and repentance.

8. A believer is dignified, honourable, self-reliant, cautious and sorrowful.

9. A believer constantly remembers [Allah], frequently contemplates, is
thankful for blessings and patient in the face of tribulation.

10. A believer is modest, independent, certain and pious.

11. When a believer is asked [for help], he helps, and when he asks [other for
help], he is lenient [and does not overburden them].

12. A believer is wary of his sins, always fearing chastisement and hoping for
the mercy of his Lord.

13. To a believer, this world is his arena, action is his endeavour, death is his gift
and Paradise is his prize.

14. A believer is one who has purified his heart of vileness.

15. A believer is one whose affair is near, whose sorrow is distant, whose silence

is much and whose actions are sincere.
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16

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

217.
28.

29.

A believer is eager in [his] obedience [to Allah] and refrains from what is
forbidden.

The soul of a believer is firmer than a hard rock while he is [himself]
humbler than a slave.

When a believer observes, he takes lesson; and when he is quiet, he
contemplates; and when he speaks, he remembers [Allah]; and when he is
given, he is grateful; and when he undergoes hardship, he is patient.

When a believer is admonished, he restrains himself; and when he is warned,
he becomes cautious; and when he is shown an example, he learns [from it];
and when he is reminded, he remembers; and when he is oppressed, he
forgives.

The persistence of a believer is [in] his renunciation [of worldly pleasures],
his interest is [in] his religiosity, his dignity is [in] his contentment and his
striving is for his Hereafter. His good deeds are many, his status is elevated
and he has managed [to gain] his freedom and salvation.

A believer looks at this world with eyes that derive lesson, and consumes
from it only what is necessary, and hears in it with ears of hatred and enmity
[towards it].

The believers blame themselves and are fearful of their past mistakes; they
detest this world, eagerly yearn for the Hereafter and hasten towards [acts of]
obedience.

A believer is one who bears with the harm that people inflict [on him] but
nobody is ever harmed by him.

The believer is one who safeguards his Hereafter by [sacrificing] his world,
while the vicious is one who safeguards his world by [sacrificing] his
Hereafter.

A believer is faithful to himself and struggles against his vain desires and
feelings.

Be careful of the opinions of believers, for Allah, the Glorified, effectuates
the truth through their tongues.

The most honourable of believers is the most sagacious of them.

The best of believers in terms of belief is the one whose taking, giving, anger
and pleasure are all for [the sake of] Allah.

. . . 10
Believers are indeed compassionate.
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30. Verily believers are afraid [of displeasing Allah].

31. Indeed the cheerfulness of a believer is in his face, his strength is in his
religion and his sorrow is in his heart.

32. Verily a believer feels ashamed if an act which goes against his faith is
committed by him.

33. The goal of a believer is Paradise.

34. The needlessness of a believer is through [his reliance on] Allah, the
Glorified.

35. He (the believer) has enlivened his intellect, killed his lust, obeyed his Lord
and disobeyed his lower-self.

36. How many a believer has succeeded through patience and thinking
positively.

37. Be a pious, contented and modest believer.

38. A believer has a perfect intellect, a pleasing leniency, an inclination towards
good deeds and an aversion towards bad deeds.

39. A believer has three times: a time for whispering to his Lord, a time for
assessing himself (or in another narration: a time for making arrangements
for his livelihood) and a time when he freely enjoys himself with what is
lawful and pleasant.

40. The faith of a believer is not perfected until he deems comfort to be a trial
and affliction to be a blessing.

41. A believer is never found to be envious, malevolent or miserly.

42. A believer is never anything other than forbearing and merciful.

43. It behoves a believer to feel ashamed if the thought of disobedience crosses
his mind.

44. It behoves a believer to remain obedient and to cover himself with piety and
contentment.

45. A believer is tested with affliction just like the purity of gold and silver is
tested with fire.

46. There are three signs of a believer: truthfulness, certitude and [having] short
hopes.

47. A believer is never found to be anything but content.
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48.
49.

50.
51.
52.
53.
54.

55.
56.

57.
58.

59.

60.

61.
62.

63.
64.
65.

He who is not concerned about improving his Hereafter is not a believer.

If I were to strike the nose of a believer to make him hate me he would still
not hate me, and if I were to bestow the whole world to a hypocrite to make
him love me he would still not love me.

One who believes is safe.

One who believes increases his certitude.

One who believes in Allah seeks [help and] protection from Him.
A believer has not [truly] believed until he comprehends.

The example of a believer is like that of citronella, both its taste and its
fragrance are pleasant.

One who purifies his faith is guided.

The concern of a believer is for his Hereafter, and all his efforts are for his
place of [final] return.

A believer is never satiated while his brother is hungry.

A believer never falls short of forbearance and never gets anxious when
faced with difficulty.

A man does not become a [true] believer until he is no longer concerned
about what [food] will end his pangs of hunger and which of his two attires
he will wear.

The cheerfulness of a believer is in his face and his sorrow is in his heart. He
has the broadest chest (i.e. has great patience, knowledge and virtue) and is
most humble in spirit. He hates high position and dislikes renown. His grief
is long, his sorrow is distant, his silence is much and his time is occupied. He
is grateful and patient, submerged in his thoughts [about the Hereafter],
sparing in his friendship, easy going and of soft temperament. He is firmer
than a hard rock but humbler than a slave.

The beauty of a believer’s face is from the special favour of Allah on him.

Verily the certitude of a believer is seen in his actions and the doubt of a
hypocrite is seen in his actions.

A believer is sagacious and intelligent.
A believer is free from perversion and dissension.

A believer is penitent, repentant and remorseful.
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66.
67.

68.
69.

70.
71.

72.

73.
74.
75.

76.
7.

78.

79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.

The nature of a believer is [being] sincere and his trait is suppressing anger.

The believers are such that their good deeds are expected and people are safe
from their evil.

The fear of a believer is in his heart and his repentance is in his admission.

Three things are adornments for believers: fear of Allah, truthful speech and
returning trusts [to their rightful owners].

The beauty of a believer is his piety.

The joy of a believer is in the obedience of his Lord, and his sorrow is due to
his sin.

The integrity of a believer is in his keeping away from what is forbidden and
hastening towards virtues.

A believer is easy going, polite, approachable and reliable.
A believer makes few mistakes and does plenty of work.

The demeanour of a believer is characterized by moderation and his conduct
is upright.

A believer loathes idle play and likes to work hard.

When the soul of a believer ascends to the heavens, the angels are amazed
and say: It is incredible how he was saved from a place where the best of
us'? got corrupted.

A believer is sorrowful in his thoughts [about himself], sparing in his
friendship.

A believer has a mild disposition and is easy going.

A believer does not oppress [anyone] and eschews sin.
A believer is fair to the one who is unfair to him.

A believer is affectionate, endearing and compassionate.
Indeed believers are approachable and soft-hearted.
Believers are indeed virtuous.

Indeed believers are fearful [of Allah].

A believer is [gauged] by his actions.

Believers possess more intelligence [than others].
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126 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim
THE HUMAN BEING
1. The human being is [distinguished] by his intellect.

® N N kW

The uprightness of a human being is in controlling the tongue and doing
good deeds.

He (‘a) said about the one whom he censured: He does not anticipate any
misfortune and does not humble himself in piety. He does not know the door
of guidance so as to go towards it, nor [does he know] the door of perdition
so as to turn away from it.

INTIMACY WITH ALLAH
The fruit of intimacy with Allah is keeping aloof from the people.

How can one become intimate with Allah when he has not separated himself
from the creation?!

One who is intimate with Allah keeps aloof from the people.

One who keeps aloof from the people, becomes intimate with Allah, the
Glorified.

INTIMACY
The comfort of security is removed by the anxiety of loneliness and the
apprehension of fear disturbs the familiarity of society.

Intimacy is in three [people]: A compatible wife, a righteous child and an
agreeable brother.

The most deserving of intimacy among the people is the close friend.

DELIBERATENESS AND ACTING UNHURRIEDLY
Acting slowly is praiseworthy in everything except in opportunities for
[doing] good.

Taking time [to ascertain] is better than making haste, except in
opportunities for [doing] good.

Deliberateness is judiciousness.

Deliberateness brings about assurance.

Deliberateness in action protects against errancy.
Through deliberateness, matters become easy.
Confidence in speech protects from slips and mistakes.

Through deliberateness, means become easy.
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9. Slowly! Darkness is disappearing; as though those who had departed have
arrived [at their final destination] and those who hasten will soon join.

10. Bind your haste with your deliberateness, your domination with your
friendliness and your evil [traits] with your good [ones]. Help the intellect
overcome vain desires and you will possess understanding.

11. You must adopt deliberateness, for indeed one who acts unhurriedly is
deserving of success.

12. In deliberateness there is [precaution and] assurance.

13. In deliberateness there is safety.

14. One who acts without haste is saved from mistakes.

15. There is no success for one who has no deliberateness.

16. Deliberateness is a virtue.

17. Deliberateness is success.

ONE WHO ACTS WITH DELIBERATENESS

1. One who acts unhurriedly is deserving of success.

2. The one who acts with deliberateness is successful even if he perishes.

3. The one who acts without haste is either successful or close to success.

STRENGTHENING ONESELF

1. Strengthening oneself is [a sign of] judiciousness.

MISERY
1. How close is misery to felicity, and death to life.
STINGINESS AND AVARICE
Stinginess is one of the two forms of poverty.

2. Stinginess earns dishonour Nand makes one enter hellfire
Stinginess in spending from one’s wealth that which Allah, the Glorified, has
made obligatory, is the worst type of stinginess.

4. Protect yourselves from vehement miserliness, malice, anger and jealousy
and prepare for each of these things a contrivance which you can fight it
with, like thinking about the consequence, refraining [from] vice, seeking
virtue, improving your Hereafter and espousing forbearance.

5. Be wary of stinginess, for it is ignobility and [leads to] vilification.

6. Be wary of avarice, for verily it brings hate, tarnishes [one’s] good qualities

and exposes [one’s] faults.
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7. 1bid you not to adorn yourself with stinginess, for it will disparage you near
those who are close to you and will make your hated by your relatives.

8. I bid you to refrain from avarice, for it is the garment of indigence and the
bridle that is used to drive one towards every [type of] vileness.

9. 1 bid you to refrain from stinginess, for the miser is hated by strangers and
shunned by those who are close to him.

10. The worst stinginess is withholding money from those who deserve it.

11. Stinginess is [a form of] poverty.

12. Avarice leads to vilification.

13. Making too many excuses is a sign of stinginess.

14. Avarice earns vilification.

15. Stinginess degrades its possessor.

16. Stinginess earns condemnation.

17. Stinginess gives rise to hatred.

18. Stinginess with what is available [in one’s possession] is thinking negatively
of God.

19. Stinginess humiliates its possessor and elevates the one who turns away from
it.

20. Through stinginess, vilification increases.

21. The worst trait is stinginess.

22. Excessive avarice sullies chivalry and spoils brotherhood.

23. In avarice there is vilification (and dishonour).

24. Excessive avarice leads to vilification.

25. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely
seen an ugly, disfigured person.

26. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely
seen a disfigured person, from whom every eye would look away and every
heart would turn away.

27. One who persists in avarice is deprived of [sincere] advisers.

28. Avarice is one of the most revolting traits.

29. How revolting is stinginess with affluence!
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30.
31.
32.

33.
34.
35.
36.
37.
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13.
14.

How revolting is stinginess by those who possess nobility.
Nothing brings down the wrath of Allah like stinginess.

The honourable do not flee from death the way they flee from stinginess and
the company of the wicked.

There is no vilification like avarice.

There is no alienation like avarice.

There is no magnanimity with avarice.
There is no evil trait worse than avarice.
There is no evil trait worse than stinginess

THE MISER AND THE AVARICIOUS
A miser is stingy towards himself with little of his worldly possessions and
leaves all the rest for his heirs.

A miser gives up of more of his honour than what he holds of his possessions
and loses multiple times more of his religion than what he saves of his

property.
The farthest of creatures from Allah, the Exalted, is the wealthy miser.

The most miserly with his possessions is the most generous with his honour.

The most miserly of all people is the one who is stingy to himself with his
wealth, and [eventually] leaves it behind for his heirs.

The miser is dispraised, the envious is disheartened.
The miser is a treasurer for his heirs.
A miser hastens poverty.

A miser is always disgraced.

. A miser always comes up with excuses and pretexts.
11.
12.

A miser is abased among those who are dear to him.

I am amazed at the wretched miser who rushes towards the poverty that is
fleeing him and loses the wealth that is seeking him; he lives a life of poverty
in this world and is called to account with the reckoning of the wealthy in the
Hereafter.

The avaricious has no friend.

The miser has no close friend.
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16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

217.
28.

29.

He who is stingy to himself with his wealth is not successful and leaves
behind his possessions for others.

One who withholds his hand out of fear of poverty has [actually] hastened
poverty.

One who is stingy with his wealth is abased.

One who is miserly with that which he does not [even] possess, has exceeded
in meanness.

One who withholds his hand from [spending on] his family has only held
back one hand from them but caused many hands to be withheld by them
[against him].

One who is stingy with his wealth towards himself, is generous with it to his
wife’s [next] husband.

He who is stingy to the one who needs what he possesses, Allah’s wrath
upon him increases.

He who is stingy with his favours has not fastened his faith [and made it
firm].

He who is stingy with his favours is not intelligent.

While passing by some filth in a cesspit, he (‘a) said: This is what you were
competing for yesterday. And in another narration, he said: This is what the
misers were stingy with.

Woe to the miser who hastens towards the poverty which has fled from him
and abandons the wealth that has sought him.

Do not be stingy by acting tightfistedly; and do not waste by acting
extravagantly.

There is no magnanimity in a miser.

Nothing holds back wealth except stinginess, and a miser is blameworthy
and liable for punishment.

A miser is rebuked in this world, and punished and chastised in the
Hereafter.

TAKING THE INITIATIVE
Take the initiative to act, belie [false] hope and recall death.

Take the initiative to act and fear the suddenness of death, [then] you will
realize the greatest hope.
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3. Hasten towards [virtuous] actions before old age disables you.

4. Hasten towards [virtuous] actions before debilitating illness or sudden death
[overtakes you].

5. Hasten towards virtue, for verily virtuous deeds are an opportunity [to secure
your Hereafter].

6. Take the initiative to perform good deeds [now] while the neck is free from
the noose and the spirit is unfettered.

7. Take the initiative in your youth before your old age and in your health
before your illness.

8. Take the initiative in your affluence before your poverty and while you are
alive before your death.

9. Take the initiative while the rest of your life is before you, and you have the
ability to act by VOlitiOIllz, and have the opportunity of repentance, and the
possibility of abrogating your misdeeds.

10. Hasten to act while the bodies are healthy, the tongues are untied, the [cry
of] repentance is heard and the deeds are accepted.

11. Hasten to act before [you are seized with] the seizing of the all-Powerful, the
Omnipotent.

12. Hasten to act before the narrowness and constriction [of the grave].

13. Hasten to act before the terror [of death] and the departure of your soul [from
your body].

14. Hasten towards good deeds before your deaths, and purchase what will
remain for you [in the Hereafter] with what will depart from you [of this
world].

15. Hasten [to do good] with your wealth before your deaths come upon you, so
that it may purify you, set you aright and bring you closer [to Allah].

16. Hasten towards obedience [to Allah] and you will be felicitous.

17. Hasten towards good and you will be guided.

18. Hasten [to do good] before the coming of the hidden awaited one.

19. Anticipate death and its throes, prepare for it before its arrival and get ready
for it before it descends.

20. Hasten [to act] in the period of guidance and repose of the bodies, and in

your remaining lifetime, and while you have the ability to act by volition.
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21. Hasten in performing your good deeds and compete with your deaths, for
you will be compensated for what you sent forward, rewarded for what you
did beforehand and held accountable for what you left behind.

22. Surpass your hope and anticipate the assault of death, for people are on the
verge of having their hopes cut short and being surprised by death.

23. Hurry to take advantage of opportunity before it becomes [a cause of]
distress.

24. Blessed is the one who hastens to perform good deeds before his means are
cut short.

25. Blessed is he who anticipates death, takes advantage of respite and prepares
the provision of good deeds [for the Hereafter].

COLD WEATHER

1. Be cautious of the cold [of winter] at its onset and embrace it towards its
ending, for it acts upon the bodies as it acts upon the branches - its beginning
scorches and its end causes leaves to grow.

RIGHTEOUSNESS AND THOSE WHO PREVENT IT

1. The righteous act is an action that reforms.

2. The righteous act is a good deed.

3. Righteousness is the prize of the judicious.

4. Righteousness is the quickest in acquiring reward.

5. Through righteousness the free man is owned.

6. Hastening to perform righteous acts increases [one’s] righteousness.

7. The best benefaction is that which reaches the free.

8. The best righteous act is that which reaches the needy.

9. In every righteous act there is gratitude.

10. One who prevents righteousness is deprived of gratitude.

11. Whoever extends his righteousness, his renown spreads.

12. One whose righteousness is close [at hand], his reputation goes far [and
wide].

13. One who follows up one good act with another good act and bears the
offences of his brothers and neighbours has perfected [his] virtue.

14. One who is miserly towards you with his cheerfulness will not be generous

with his righteousness.
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140 Ghurar al-Hikam wa Durar al-Kalim
15. One of the best righteous acts is being kind to the orphans.
16. With righteousness, mercy flows forth abundantly.
17. The righteous tongue rejects the foolishness of the ignorant.
18. One whose righteousness increases is praised.
19. Urging the self towards altruism is from the qualities of the righteous.
INSISTENCE
1. One who insists [too much] makes others fed up of him.
THE INNOCENT
1. The innocent one is healthy, the suspicious one is sick.
2. The innocent one is fearless.
3. How courageous the innocent one is and how timid is the suspicious one!
4. No one is more courageous than an innocent person.
5. Every innocent one is well.
BEING CHEERFUL AND SMILING
1. Cheerfulness is one of the two forms of hospitality.
2. Cheerfulness is [a form of] kindness.
3. Cheerfulness is a trap for [ensnaring] affection.
4. Adopt cheerfulness for it is indeed a trap for [ensnaring] affection.
5. There is no cheerfulness with annoyance.
6. Cheerfulness cools down the fire of opposition.
7. Cheerfulness is the first gift [that can be given].
8. Cheerfulness is the trait of the free.
9. Cheerfulness makes companions affable.
10. Cheerfulness renders goodness without any expense.
11. By cheerfulness and keeping a smiling face, the act of giving becomes
virtuous.
12. Your cheerfulness is your first righteous act and your promise is your first
gift.
13. Your cheerfulness shows the nobility of your soul and your humility points

to your righteous character.
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14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
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Being cheerful is the first gift and the easiest [form of] generosity.
Cheerfulness is one of the two glad tidings.

Cheerfulness is the disposition of all those who are [truly] free.
Being cheerful is one of the signs of success.

The cause of affection is cheerfulness.

Smiling with cheerfulness, [practicing] benevolence, [performing] righteous
actions and bestowing greetings invites the love of the people.

Increased cheerfulness is a sign of benevolence.

A cheerful face is better than a serious, frowning face.
Cheerfulness is one of the two gifts.

Cheerfulness is a delightful countenance and a radiant disposition.
Cheerfulness is kindness, frowning is meanness.

Cheerfulness is the beginning of righteousness.

Keeping a cheerful face is a trait of the free.

Cheerfulness is the first gift.

SIGHT, OBSERVATION AND INSIGHT
Where are the eyes that glance at the [illuminated] signposts of piety?

The most observant person is one who sees his own faults and refrains from
his sins.

[It is narrated that at one time some people looked at a passing woman with
lust, at which point the Imam (‘a) said:] Verily the eyes of these virile males
are covetous and this glancing is the cause of their lust. Whenever any of you
sees a woman whom he finds attractive, he should go to his wife, because
she [too] is a woman like her.

Indeed the perceptive person is one who listens and then ponders, sees then
reflects, and derives benefit from examples.

It is through observation [and reflection] that lessons are learned.

The loss of eyesight is better than the blinding of insight.

Loss of vision is better than looking at something that causes temptation.
Sometimes the one who can see [also] loses his way.

Loss of eyesight is easier than loss of insight.
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One who has lost his sight makes wrong judgments.
Indeed the secrets have been revealed for people of insight.

You are shown if you observe, made to hear if you listen, and guided if you
seek guidance.

Whoever reflects with astuteness, wisdom gets established for him and he
understands the lesson [of the past].

Eyesight is of no benefit if insight is blinded.

One who does not ponder has no insight.

The glance is a pathfinder of infatuations.

Many a passion is aroused by a [single] glance.

The blinding of sight is better than a lot of gazing [at what is forbidden].
How many a passion has been aroused from a [single] glance!

How many gazes have led to regret!

A person’s glance is the scout of his heart.

One who glances [everywhere] freely, his regret increases.

Vision is not attained by sight [alone], for sight can fool its possessor.

WANTONNESS
Wantonness takes away blessings and brings chastisement.

FALSEHOOD AND ASSISTING IT
One who is pleased with the action of a group is like one who participates in
it with them, and for everyone who participates in falsehood there are two
sins: the sin of being pleased with it and the sin of acting upon it.

Falsehood is the opposer of truth.

Falsehood is a deceptive beguiler.

Falsehood is the weakest supporter.

Falsehood [is like a mount that] makes its rider stumble.
Falsehoods hurl one into deviations.

Collaborating in support of falsehood is vileness and treachery.

Oppose the one who opposes the truth for falsehood; and leave him and that
which he has chosen for himself.
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Seeking assistance in support of falsehood is a serious offence and an act of
treachery.

One who helps falsehood has oppressed the truth.

How can one separate from falsehood when he has not attached [himself] to
the truth?

Falsehood has a [fixed] circuit.

There is no joy in a flash of lightening for one who is immersed in darkness.
One who embarks on falsehood, regrets.

One whose falsehood increases, his truth will never be accepted.

One who rides on falsehood, his mount will destroy him.

One who embarks on falsehood, his feet will slip.

One whose goal is falsehood will not perceive the truth even if it is more
manifest than the sun.

One who supports falsehood, regrets.

How ugly falsehood is!

The one who employs falsehood is chastised and condemned.
One who resorts to falsehood does not become powerful.

THE FALSIFIER
The aim of the falsifier is [to cause] corruption.

THE STOMACH AND THE PRIVATE PARTS
Protect your stomach and your private parts from what is forbidden.

Protect your stomach and your private parts, for in these two lie your trials
[and afflictions].

A man’s stomach is his enemy.

How far is goodness from the one whose efforts are [solely] for his stomach
and private parts!

The most detested servant in the sight of Allah, the Glorified, is the one
whose concern (and effort) is [solely] for his stomach and his private parts.

EARLY RISING
Wake up early [in the morning] for there is blessing in early rising; and
consult each other, for success is in consultation.
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WEEPING
1. Weeping out of fear of Allah, because of being far from Allah, is the worship

N kAW

of the cognizant.

Weeping out of the fear of Allah illuminates the heart and protects [one]
from repetition of sin.

Weeping out of the fear of Allah is the key to [divine] mercy.
Weeping is the trait of the soft-hearted [and those who fear Allah].
By weeping out of the fear of Allah, sins get purified.

The weeping of a servant out of the fear of Allah clears away his sins.

Blessed is the one who is granted success in his worship and weeps because
of his sins.

COUNTRIES AND HOMELANDS
The worst of countries is the country in which there is neither peace nor
productivity.

The worst homelands are those in which the inhabitants are not safe.

There is no country (or city) that has a greater right over you than another;
the best country is the one that bears you.

ELOQUENCE
Eloquence is that which is e